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intellectual development. The present paper looks at the surface structure of the speaker’s utterances and analyses the Gestalt-
centre shifts only in the structural projections of Charlie Gordon’s speech. In accordance with the criterion of syntactic
complication, there were studied three basic structural sentence types, i.e. simple, compound & complex and complicated
sentences.

We shall argue that the Gestalt-centre shit in the projections of the speech figure reflect changes in the general speech
organisation of the character under study. The research undertaken demonstrates that on the level of syntax, the speaker’s
mental development is manifested in the use frequency of complicated sentences in his / her speech. Complicated elements here
are represented by the secondary predication structure(s) and, thus, represent the units of a higher level of abstraction than the
primary subject-predicate nuclei. The tendency for employing complicated sentences more frequently testifies to the speaker’s
growing ability to process abstract notions and ideas and to the rise of his / her abstract thinking skills. High intellectual
development allows the speaker to perceive and process several elementary processes, taking place in the surrounding world, at
the same time and to render them in his / her message, using primary or secondary predication structures with an aim to
foreground the information of more importance. Hence, in the process of analysis, a conclusion has been made about
complicated sentences serving as a syntactic marker for profiling the speaker according to the level of their intellectual
development.

Key words: Gestalt-analysis, syntactic structure, complicated sentence, characters’ dialogue, abstract thinking,
speaker’s intellectual development.
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The article deals with the problem of defining communicative functions of Aviation radiotelephony. Problems with
Radio communication have been a significant cause or a contributory factor in many aircraft accidents and serious incidents.
The communicative function of an utterance corresponds to the speaker's intention in producing a given message. The author
gives the analysis of the language forms and functions. The classification of language functions has been presented, according
to which there has been outlined seven different functions of language: instrumental, regulatory, representational, interactional,
personal, heuristic, imaginative. The functions of Aviation radiotelephony discourse have been grouped into four categories
corresponding to their role in carrying out ATC and piloting tasks. These categories are: triggering actions; sharing information;
managing the pilot-controller relationship; managing the dialogue.
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Formulation of a research problem and its significance. The modern flight aviation system
operates as a communication process which is constructed, organized, regulated, and realized through
human actions. Aviation safety is and will remain the central concern of our era, for all people living all
over the world. Unpublished and intra-sector data demonstrate that communication problems have indeed
cost lives or provoked major incidents. Comprehensive studies of the role of communication in aviation
incidents are limited, but they demonstrate how incident data provide insights to accident causes.
Incidents are violations of instructions or legal parameters that may or in fact affect the safety of flight
operations. US Federal Aviation Administration (FAA) anonymous Aviation Safety Reporting System
(ASRS) reveals over 60% communication problems, in reported cases.

The communicative function of an utterance corresponds to the speaker's intention in producing a
given message. For example, his/her intention may be to request information, to thank, to deny approval
and so on.

Analysis of the research into this problem. The theoretical underpinning for describing language
functions derives from the work of philosophers of language on concepts such as speech acts and
illocutionary force, and linguists such as J. L. Austin, M. A. K. Halliday, J. R. Searle. More recently these
theoretical categories have been of practical use in discourse analysis by such researchers as M. Coulthard,

© Moskalenko O., 2018

221



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

E. Roulet, J. Sinclair. Phraseology of radio communication was the object of linguistic research —
0. Akimova, D. Gibbon, I. Lushchikhina, T. Malkovska, J. Mell, K. Sassen, M. Solnyshkina, etc.

Historically, insufficient English language proficiency on the part of the flight crew or the
controller has contributed to a number of accidents and serious incidents.

The following events include «Language Clarity» as a contributory factor [8]:

On October, 14, 2004, a Bombardier CRJ-200 being operated by Pinnacle Airlines on a non-
revenue positioning flight crashed into a residential area in the vicinity of Jefferson City Memorial
Airport, Missouri after the flight crew attempted to fly the aircraft beyond its performance limits and a
high altitude stall, to which their response was inappropriate, then followed.

On March, 27, 1977, a KLM Boeing 747-200 began its low visibility take-off at Tenerife without
requesting or receiving take-off clearance and a collision with a Boeing 747-100 backtracking the same
runway subsequently occurred. Both aircraft were destroyed by the impact and consequential fire and
583 people died. The Investigation attributed the crash primarily to the actions and inactions of the KLM
Captain, who was the Operator’s Chief Flying Instructor. Safety Recommendations made emphasized the
importance of standard phraseology in all normal radio communications and avoidance of the phrase
«take-off» in ATC Departure Clearances.

On May, 25, 2000 a UK-operated Shorts SD330 waiting for take-off at Paris CDG in normal
visibility at night on a taxiway angled in the take-off direction due to its primary function as an exit for
opposite direction landings was given a conditional line up clearance by a controller who had erroneously
assumed without checking that it was at the runway threshold. After an aircraft which had just landed had
passed, the SD330 began to line up unaware that an MD83 had just been cleared in French to take off
from the full length and a collision occurred.

On September, 21, 2012, two aircraft came into conflict in Class A airspace whilst under radar
control at night and loss of separation was resolved by TCAS RA responses by both aircraft.
Investigation found that one of the aircraft had passed a procedurally-documented clearance limit without
ATC clearance or intervention and that situational awareness of its crew had been diminished by
communications with the conflicting aircraft being conducted in Spanish rather than English. A Safety
Recommendation on resolving the «persistent problem» of such language issues was made, noting that a
similar recommendation had been made 11 years earlier.

On January, 9, 1998, a Boeing 767-300 operated by United Airlines experienced an electrical
systems malfunction subsequently attributed to arcing in a faulty electrical loom. The crew elected to
divert to London Heathrow where emergency evacuation was carried out on a taxiway upon landing).

The goal and the specific tasks of the article is to conduct a discourse analysis and to define
communicative functions of Aviation radiotelephony discourse.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. Pragmatic conventions of language are sometimes difficult to learn because of the disparity
between language forms and functions. While forms are the outward manifestation of language, functions
are the realization of those forms. «How much does that cost?» is usually a form functioning as a
question, and «He bought a car» functions as a statement. But linguistic forms are not always
unambiguous in their function. «l can’t find my umbrellay, uttered by a frustrated adult who is late for
work on a rainy day may be a frantic request for all in the household to join in a search. A child who says
«l want some ice creamy is rarely stating a simple fact or observation but requesting ice cream in her own
intimate register. A sign on the street that says «one way» functions to guide traffic in only one direction.

Communication may be regarded as a combination of acts, a series of elements with purpose and
intent. Communication is not merely an event, something that happens; it is functional, purposive, and
designed to bring about some effect-some change, however subtle or unobservable on the environment of
hearers and speakers. Communication is a series of communicative acts or speech acts, to use John
Austin's term [1], which are used systematically to accomplish particular purposes. Austin stressed the
importance of consequences, the perlocutionary force, of linguistic communication. Researchers have
since been led to examine communication in terms of the effect that utterances achieve. That effect has
implications for both the production and comprehension of an utterance; both modes of performance
serve to bring the communicative act to its ultimate purpose.
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The functional approach to describing language is one that has its roots in traditions of British
linguist J.R. Firth [2] who viewed language as interactive and interpersonal, «a way of behaving and
making others behave». Since then the term function has been variously interpreted. Michael Halliday
[3], who provided one of the best expositions of language functions, used the term to mean the purposive
nature of communication, and outlined seven different functions of language:

1. The instrumental function serves to manipulate the environment to cause certain events to happen.

2. The regulatory function of language is the control of events. While such control is sometimes
difficult to distinguish from the instrumental function, regulatory functions of language are not so much
the «unleashing» of certain power as the maintenance of control.

3. The representational function is the use of language to make statements, convey facts and
knowledge, explain, or report-that is, to «represent» reality as one sees it.

4. The interactional function of language serves to ensure social maintenance. «Phatic
communiony, Malinowski's term referring to the communicative contact between and among human
beings that simply allows them to establish social contact and to keep channels of communication open,
is part of the interactional function of language. Successful interactional communication requires
knowledge of slang, jargon, jokes, folklore, cultural mores, politeness and formality expectations, and
other keys to social exchange.

5. The personal function allows a speaker to express feelings, emotions, personality, «gut-level»
recreations. A person's individuality is usually characterized by his or her use of the personal function of
communication. In the personal nature of language, cognition, affect and culture all interact in ways that
have not yet been explored.

6. The heuristic function involves language used to acquire knowledge, to learn about the
environment. Heuristic function is often conveyed in the form of questions that will lead to answers.

7. The imaginative function serves to create imaginary systems or ideas. Telling fairy tales, joking,
or writing a novel are all uses of the imaginative function.

These seven different functions of language are neither discrete nor mutually exclusive. A single
sentence or conversation might incorporate many different functions simultaneously.

Yet it is the understanding of how to use linguistic forms to achieve these functions of language
that comprises the crux of second language learning. A learner might acquire correct word order, syntax,
and lexical items but not understand how to achieve a desired and intended function through careful
selection of words, structure, intonation, nonverbal signals, and astute perception of the context of a
particular stretch of discourse. Halliday's seven functions of language tend to mask the almost infinite
variety and complexity of functions that we accomplish through language. Van Ek and Alexander's [7]
taxonomy lists almost 70 different functions to be taught in English curricula. Some of these functions are
listed below:

— Greeting, parting, inviting, accepting.

— Complimenting, congratulating, flattering, seducing, charming, bragging.

— Interrupting.

— Requesting.

— Evading, lying, shifting blame, changing the subject.

— Ciriticizing, reprimanding, ridiculing, insulting, threatening, warning.

— Complaining.

— Accusing, denying.

— Agreeing, disagreeing, arguing.

— Persuading, insisting, suggesting, reminding, asserting, advising.

— Reporting, evaluating, commenting.

— Commanding, ordering, demanding.

— Questioning, probing.

— Sympathizing.

— Apologizing, making excuses.

All of these fall into one or more of Halliday’s seven functions, and all of them are common
everyday acts whose performance requires knowledge of language.
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Since intentions are inherently linked to the activities that are being undertaken by the speakers, it
is evident that those tasks which are peculiar to the jobs of pilot and controller will give rise to a limited
range of communicative functions occurring with a high degree of frequency.

J. Melll and C. Godmet [4] suggest the dominant functions in pilot-controller dialogue. The
functions have been grouped into four categories corresponding to their role in carrying out ATC and
piloting tasks. These categories are:

1. Triggering actions.

2. Sharing information.

3. Managing the pilot-controller relationship.

4. Managing the dialogue.

The «triggering actions» category is the core function of pilot-controller communications.
Supporting the core is the «sharing informationy category in the sense that appropriate actions can only
be triggered when the pilot and controller are in possession of sufficient shared information about the
current situation. The two last categories play a subordinate mediating role with regard to the first two.
An examination of the functions listed under these headings will give an idea

The individual functions in each broad category are labelled in the checklist without making
reference to specific ATC/piloting topics such as clearances to take off, flight plan changes or radar
identification. All of these functions and their associated language forms can be usefully learned and
practised by referring to general topics in the context of everyday communication.

The first category ‘triggering actions’ is realized through orders, requests and offers to act, advice,
permissions and undertakings. For example, the orders may take the following forms:

1) affirmative sentences: Skyfly 053, cleared ILS approach, runway 09.

2) imperative sentences: Critter 592, turn left heading three-three-zero.

The example of advice: Traffic avoided thunderstorm to the north.

The requests can be from the pilot (Request any known conflicting traffic) and from the air traffic
controller (Report passing flight level 150). The peculiar feature of these requests is the usage of different
words request for a pilot and report for an air traffic controller.

The second category ‘sharing information’ contains the following communicative functions:
information concerning present facts, information concerning the future, information concerning
immediate/recent past events, information concerning the past, necessity, feasibility/capacity. All these
can be addressed both to the pilot and the air traffic controller. For example,

1. Air Traffic Controller (ATC): Skyfly 102, roger, your expected approach time 35 due traffic.

2. ATC: Are you able to lose 10 minutes on route?

Aircraft (ACFT): Negative, only 7 minutes.

The important part of the radiotelephony communication is managing the pilot-controller
relationship that comprises such communicative functions according to the research of J. Melll and
C. Godmet [4]: greet/take leave; thank; respond to greeting/leave-taking; respond to thanks; complain;
express dissatisfaction; reprimand; apologise; express satisfaction; express concern/apprehension;
reassure; encourage.

The last category of communicative functions «managing the dialogue» comprises the following:
self-correct; paraphrase; - close an exchange; - request response; check understanding; check certainty;
correct a misunderstanding; read back; acknowledge; declare non-understanding; request repetition;
request confirmation; request clarification; give confirmation; give disconfirmation; give clarification;
relay an order; relay a request to act; relay a request for permission.

Contextual factors may result in certain functions being more or less «marked» for different
attitudes such as politeness, insistence and so on. These markers, which may be lexical («please») or
grammatical («Could you possibly give me...?»), need to be learned and practiced as well as the
language structures for the basic functions. Many communicative functions are paired with one another.
That is to say that a given function (e. g. request permission) is commonly adjacent to another given
function (e. g. give permission) in the context of an exchange.

Conclusions and prospects for further research. The air traffic phraseology is highly context-
dependent and is therefore difficult to decipher for anyone non interested in the field of aviation. It also
uses a specific exchange structure, which is crucial for maintaining smooth communication in a busy
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airspace. In the interest of safety, indirectness and expressions of politeness are used only on rare
occasions, although there is some general familiarity between the pilots and controllers.

The primary purpose of defining the communicative functions is to enable language course
planners and teachers to formulate linguistically appropriate objectives for training and testing. While no
claim is made for the checklist to be exhaustive, its coverage has been cross-checked against the
published results of a number of linguistic or human factors studies of pilot-controller communications.
Further research can be conducted relative to the particular levels of discourse analysis, namely: phonetic
and phonological, lexical, grammatical, pragmatic.

Bibliography
Austin J. L. How to do things with words / J. L. Austin. — Oxford University Press, 1962. — 174 p.
Firth J. R. Papers in Linguistics 1934-1951 /J. R. Firth. — London : Oxford University Press, 1957. — 234 p.
Halliday M. A. K. Language structure and language function / M. A. K. Halliday // New Horizons in Linguistics,
ed. J Lyons. — Penguin, 1970. — P.140-165.
4. Mell J. Aeronautical Radiotelephony Communicative Functions / J. Mell, C. Godmet // Direction de la Navigation
Aerienne. DNAS (F). — 40 p.
Searle J. R. A classification of illocutionary acts / J. R. Searle // Language in Society. — Vol. 5. —1976. — P. 1-23.
Sinclair J. Towards an Analysis of Discourse / J. Sinclair, M. Coulthard. — Oxford University Press, 1975. — 168 p.
Van J. A. Threshold Level English (Council of Europe Modern Languages Project) / J. A. Van, L. G. Alexander. —
1980. — 253 p.
8. SKYbrary. Radio Telephony Communications. 2018. http s://www.skybrary.aero.

wN e

No o

References

1. Austin, J. L. 1962. How to do things with words. London: Oxford University Press.

2. Firth, J. R. 1957. Papers in Linguistics 1934-1951. London: Oxford University Press.

3. Halliday, M. A. K. 1970. “Language structure and language function”. New Horizons in Linguistics, edited by
J. Lyons Penguin, 140-165.

4. Mell, J., and Godmet, C. “Aeronautical Radiotelephony Communicative Functions”. Direction de la Navigation
Aerienne. DNAS (F).

5. Searle, J. R. 1976. “A classification of illocutionary acts”. Language in Society, 5(1): 1-23.

6. Sinclair, J., and Coulthard, M. 1975. Towards an Analysis of Discourse. London: Oxford University Press.

7. Van,J. A, and Alexander, L. G. 1980. Threshold Level English (Council of Europe Modern Languages Project).

8. SKYbrary. Radio Telephony Communications. 2018. http s:/Amww.skybrary.aero.

Mockanenko OuieHa. AHami3 aucKypey asianiiiHoi papgiorenedonii: komyHikatuBHi ¢ynkuii. Y crarrti
PO3IIIAAEThCA TPOOIeMa BU3HAYCHH KOMYHIKATHBHUX (DYHKINH AUCKYpCY aBialiifHOTO pamioTeneOHHOTO 3B'I3Ky. ABTOp
OOIPYHTOBYE Ba)KJIMBICTh BHBYEHHS JIFOJICBKOTO YMHHHKA IPH PO3B’S3aHHI 3aBJaHb, IOB’S3aHHUX 13 MIIBHUIICHHSIM DIBHS
0e3nekr TONBOTIB 1 €()EeKTHBHICTIO BHUKOPWCTaHHS aBialiifHOI TEXHIKM B IUBUIGHIA aBiallii B KOHTEKCTI BEICHHA
panioTenedoHHOTrO 3B’13Ky MiX MiOTOM 1 qucnieryepoM. CtaHnapTHa (pa3eosnoris y MoeJHaHHI 3 aBialliifHO aHTIIIHCHKO0
MOBOIO € poOOYMM MOBHHM KomoM. Hes3Bakaroum Ha YJOCKOHAICHHS JITakiB 1 3B'I3Ky, Bce INE iCHye MOTpeda B
MDKOCOOMCTICHOMY CHUJIKYBaHHI Ml Yac IIOJCHHHUX PEHcCiB. be3reka MoibOTIB € KIFOYOBUM MOHSATTSAM B aBiallii. Y cTarTi
npoanamizoBaHi BuMOrd ICAO CTOCOBHO pPiBHIB BOJOIIHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOI Ha MIXHAPOIHMX TMOBITPSIHUX Tpacax. Y
CTaTTi aBTOP MiIKPECIIOE BAXIMBICTH podti ueTBepToro piBHs ICAO 3 aHrmiHCchKOT MOBH B IPOLIEC] BENIEHHS palio00OMiHy MK
aBiariifanMu  (axiBisiMu. BusHadeHi 0cOONMBOCTI CTaHmApTHOI (paszeosorii pamiooOMiHy IIOTIB 1 AWCIIETYEPIB IIPH
3IiHCHeHHI npodeciiHol AisbHOCTI. B X011 TeOpeTHYHOro aHasi3y CTaTUCTUYHMX JJAHUX aBapiiHUX 1 OCOOJMBHX CUTYAIliH,
SKi CTANWCSA B Pe3yJbTaTi MOPYIICHHS CTaHAAPTHOI (ppaseosorii pagiooOMiHy, aBTOpP MPHXOMUTH 0 BHCHOBKY IO TE, IO
Pe3yabTaT BiJ MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS 3HAHB 3 MPO(ECIHOrO aBialliifHOro0 AUCKYPCY MOB’sI3aHUH 13 OE3MEKOI0 MOJIBOTIB
Ha MDKHapoOJHMX MOBITPSHMX Tpacax. YTOYHEHHs ab0 INMPOXaHHS PO3’SICHUTH BKa3iBKy € IHTEPaKTUBHHM IHCTPYMEHTOM
PO3B’s13aHHS TIPOOJIEM Y TIOBITPI, IO JO3BOJSE YYACHUKAM PaJio0OMiHy PO3YMITH OAWH oxHOro. KoMyHikaTHBHA (YHKIIiS
BUCIIOBJIIOBAHHS BIJIIOBiIa€ HaMipy TIOBIIOMIIEHHS IIiJi 4Yac pajaiooOMiHy. ABTOp BHMKOHYE aHasi3 MOBHHX (opMm i
KOMYHIKaTHBHUX (DYHKIIH AUCKypcy aBiamiiHoro pamiorenedoHHOro 3B°s3Ky. I[IpeacrtaBieHo kimacuikarito (QyHKIIH,
BIJIMOBIIHO IO SIKOT BUIIUISIETBCSI CiM (DYHKIIIE MOBH: IHCTpyMEHTAJIbHA, PEryJIIOBalIbHA, (DYHKISI B3a€EMO/Iii, PEeICTABHUIIbKA,
ocobucTa, eBpUCTMYHA, ysiBHA. DyHKHIT QUCKypcy aBiamiiiHoOi pamiorenedoHii OyaM 3rpyrnoBaHi B YOTHpU KaTeropii
BI/ITIOBI/THO /10 iX POJIi B 37IHCHEHH] YIPABIiHHA HOBITPSHUM PYXOM 1 mijoTyBaHHS. Li Kareropii € Takumu: 3armyck aii; oOMiH
iH(opMmalli€ro; YIpaBIliHHSI CTOCYHKaMH MIX ITLIOTOM 1 IUCIIETYEPOM; YIPABIIiHHSI 1iaJIOTOM.

KnrodoBi cioBa: cminkyBaHHS, KOMyHIKaTHBHA (DYHKIIS, AUCKypC aBiarliifHOI pazioTenedoHii, (yHKIIOHAIBHUI
T JIX1JT, JIAJTOT MiXK MUTOTOM 1 TUCIIETYCPOM.

Mockainenko Enena. Anaau3 aucKypca aBHAIIMOHHOW paauoTejeOHHH: KOMMYHUKATHBHbIe QyHknuu. B
CTaTbe pacCcMaTPHBAETCS MpoOeMa ONpeAeNeHNsI KOMMYHHKATHBHBIX (DYHKIMH JUCKypca aBHAIOHHON pamauoTeneOHHOMI
CBsI3U. ABTOp OOOCHOBBIBAE€T Ba)KHOCTH IITyOOKOTO HM3Y4YEHHMs! YEJOBEUECKOro (hakropa INpH PEHICHWH 3aJia4 IOBBIIICHHS
YpOBHSI 0€30MaCHOCTH TOJETOB M A(PPEKTUBHOCTH HCIOJB30BaHUS ABHAIMIOHHOW TEXHUKH B TPaXTAHCKOW aBUAIU B

225



http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=J.A.+Van+Ek&search-alias=books&text=J.A.+Van+Ek&sort=relevancerank
http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=L.G.+Alexander&search-alias=books&text=L.G.+Alexander&sort=relevancerank

AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

KOHTEKCTE BEICHHS PaJHOTENe(OHHON CBA3M MEXIy MWIOTOM M aucrerdepoM. CraHmapTHas (pa3eosioryst B COUECTAHUH C
ABMALMOHHBIM aHIVIMHCKUM SI3IKOM MpeICTaBisieT coOoi pabounii s3bIKOBOIM Koja. HecMOTpst Ha ycOBEpIICHCTBOBaHHUE
CaMOJIETOB W CBSI3M, BCE €IIE CYHIECTBYET MOTPEOHOCTh B MEXIMYHOCTHOM OOLICHWH BO BpeMs €XKEIHEBHBIX PEHCOB.
BesonacHOCTh 1MOJIETOB SIBIISIETCSl KIIFOYEBBIM IIOHATHEM B aBHaluKM. B cratbe npoanaimsupoBanbl TpeGoBanus [ICAO
OTHOCHTEIIFHO YPOBHEH BIIAJCHWS AHINIMHCKUM S3BIKOM Ha MEXIYHapOAHBIX BO3AYIIHBIX Tpaccax. B cratee aBTOp
MOAYEPKUBAECT BAXHOCTh poiu 4yeTBepToro ypoBHA ICAO 1o aHITMHCKOMY S$3bIKy B MPOLECCE BBIIOJIHEHUS
po(heCCHOHANBHON AeSTEeNFHOCTH ABHAIIMOHHBIX CIIeNHanucToB. OmpeieNieHsl 0COOSHHOCTH CTaHIapTHOH (hpa3eosioruu
paanooOMeHa MUJIOTOB M JIMCIETYEPOB MPH BBINOJIHEHHUS MPO(ECCHOHANBHON AesITeIbHOCTH. B mpolecce TeopeTnueckoro
aHAJIN3a CTATUCTHYECKHMX [@AHHBIX aBAapHHHBIX M OCOOBIX CHTyallWi, KOTOpBIE NPOM3OILIN B PE3yIbTaTe HApYIICHUS
paanooOMeHa, aBTOp MPUXOAWT K BBIBOLY O TOM, YTO pe3yJbTal OT MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHUS 3HAaHWUH 110
po¢eCCHOHATPHOMY aBHAIIOHHOMY JHCKYPCY CBSI3aH C O€30IIaCHOCTBIO IOJIETOB HAa MEKIIyHAPOIHBIX BO3MYIIHBIX TPAcax.
Bompockl 1Mo 1moBoJy YTOYHEHHs WM TPOCHOBI PasbsiCHUTH SIBISIOTCS WHTEPAKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM HEMEIJICHHOTO
paspemieHus mpo6ieM, MO3BOJSIONIEIO0 YYaCTHUKAM CPOYHO BOCCTAHOBHTH HENOTOHMMaHHe. KoMMyHHKaTHBHAs (DyHKIHS
BBICKa3bIBAHHUS COOTBETCTBYET HAMEPEHUIO TOBOPSILETO BO BpeMs MPOIYLMPOBAaHMSA JAHHOTO COOOINEHUS. ABTOp JenaeT
aHaJN3 S3BIKOBBIX (DOPM M KOMMYHUKATHUBHBIX (PYHKITHH AWMCKypCca aBHAIMOHHOHW pammoTtenedoHHOH cBs3u. [IpencraBieHa
kiaccupukanys (QyHKIMA s3bIKa, COIVIACHO KOTOPOM BBIAEISAETCS CEMb pPa3IMYHBIX (YHKUMH: HMHCTPYMEHTAIbHAS,
peryaupyromas, B3aHMMOJCHCTBHS, IPEACTABUTENbCKAs, JMYHAs, 3BPUCTHUECKas; BooOpaxaemas. PDyHKmum aucKypca
aBHALMOHHOM pajmoTenedoHrn ObLIN CrPYNITUPOBAHBI B YETHIPE KaTETOPHH, COOTBETCTBYIOILINE HX POJIM B OCYILECTBICHUH
VYBJ/l v mmoTrpoBaHMs. OTH KaTErOpHH: 3aIyCK NEHCTBHUS;, oOMeHa HMH(pOpMAaruel; ynpaBleHHE OTHOIICHUSMH MEXIY
TMMAJIOTOM U JUCTICTYCPOM; YIIPABJICHUSA AUAJIOTOM.

KnioueBble cioBa: oOmeHHe, KOMMYHHMKaTHUBHas (QYHKUMS, JHCKYpC aBHALMOHHOM paauoTenedoHuH,
(YHKIIMOHATIBHBIN MTOAXO0, TUAJIOT MEKLY ITHJIOTOM U AUCIIETIEPOM.

YK 378.881
Temsana Highaka

IMAPAJIMT'MU HABYAHHSA B METOUII BUKJIAJAHHSA IHOBEMHUX MOB

B crarTi mpoaHami3yroThCcsi Ta CHCTEMaTH30BaHA IapaJirMa HaBYaHHS 3a KPUTEPIEM ‘BIJHOCHHM BHKJIaJa4a Ta
CTYZICHTIB’. YTOYHIOETECS MOHATTS ‘NIapajurMa’, BCTAaHOBIIOETHCS 1i CTPYKTypa. PO3IIIsHaroThCs MOMKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
mapajurM HaBYaHHS B METOJMIN BHKIAJAHHS IHO3EMHUX MOB. BH3HAuUarOThCS MOJENI OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO
(KOHTpaKTHBHA, IIEHTUYHOCTI, MDKMOBHA) 32 O3HaKaMH: HaykoBa 0a3a, cMcTeMa HaBUANBHUX Jilf, AiSUTBHICTH BHKJIAJava Ta
JUSUTBHICTh  CTYJCHTIB, OOIPYHTOBYETBhCS JOLUIBHICTH iX peamizamii Ha KOHKPETHHX eTalax HaBYaHHSI CTYICHTIB [y
JOCSTHEHHS YiTKO TIOCTaBJICHUX 1iJield. BCTaHOBITIOEThCS B3aeMOisl TTapaIurM HaBYaHHS 3 MOJICIIIMU OBOJIOJIIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO JUIsl BJJOCKOHAJICHHS IPOLIECY BHKJIAJaHHS Ta HaBYaHHs. Haromonryerscs Ha TOMy, IO YCIIIIHA OpraHi3aiis Ta
NPOBEJICHHS HABYAJIBHOTO MPOLIECY HEMOXKIIMBI 0€3 ypaxyBaHHS CTWIIB BHUKIIAJAHHS Ta HAaBYAHHS, IHTErpallis sKux, 0e3
CYMHIBY, BIUIMBA€ Ha YCIIIIHICT (JOPMYBAHHS Ta BJOCKOHAJIEHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB, Ha PO3BUTOK
X KOTHITUBHHX 3/1I0HOCTEH, TBOPUOCTI T4 CAMOB/IOCKOHAJICHHSI.

Kitro4oBi ciioBa: napagiurMa HaBYaHHs, MOJIEIb HaBYaHHS, KOMYHIKaTHBHA KOMICTCHTHICTb, CTHJIb HABYaHHSI, CTHIIb
BHUKJIAIAHHS, IHTETPALisL.

ITocranoBka HaykoBoi MpodJeMH Ta ii 3HaYeHHsl. Y Cy4acHIM OCBITI ICHY€ 3HayHa KUIbKICTb
Moyielell HaBUaHHS, KOXKHIM 3 SIKMX BIJINOBIJA€ MEBHA MeAaroriyHa napajgurma. BueHi HamararoThbes
CHCTEMaTH3yBaTH 11 MOJENl Ta CTBOPUTH iX NapaJurMalibHy THIoJorito. Po3risn yxke iCHyroumx
MapajurM Ja€ MOXMJIMBICTh BJOCKOHAIUTH HABYAJBHUN MPOLEC NUIIXOM KOMMUIALII HaHOLIbII
NOTPIOHMX 11 HABYaHHS KOMIIOHEHTIB Ta PO3POOUTH HOBI.

AHaJi3 q0c/IizKeHb i€l npo0/eMu. AHali3 HayKOBUX JKEpEIT 1a€ MOKIIMBICTh CTBEPIKYBATH
HasIBHICTh TApaJUrMallbHOTO MiAXOAYy B menarorimi. JlaHe NHUTaHHS BUKIMKAE 3aIIKaBICHICTh Yy
3apyODKHMX Ta BITUM3HSHUX HAYKOBLIB, IO peali3yeTbcs B OMNWCI BIIMNOBIAHUX Mapagurm:
aBTOpHUTapHO-iMIiepaTuBHOI Ta TymManHOi (ILI. A. AMoHamBIl), 0COOMUCTICHO-OPIEHTOBAHO1, KOTHITUBHOT
(E. M. SIMOypr), HaykoBo-TexHOKpaTH4yHOi Ta rymaditapHoi (I. A. KomecHukoBa), TeXHOKpaTH4HOI,
€30TepUYHOi, T'YMaHICTHYHOI, pupoaHnd0-HaykoBoi (O. I'. IIpukor) Toio.

Tepmin ‘mapaaurma’ (3 rperpkoi paradigma — 3pa3ok, MPHUKIIaa) BU3HAYAE TIEBHY HAYKOBY TEOPIFO,
1110 peasli3yeThCsl B CHCTEMI MOHATh Ta OKPECIIIOE HAWOLIbII CYTTEBI 03HakH AiiicHocTi. Tomac KyH nae
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